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CHUYÊN GIA JASON PICARD: NGHIÊN CỨU LỊCH SỬ 

QUA LĂNG KÍNH VĂN HỌC

Chuyên gia Jason Picard là người Mỹ gốc Do Thái. 
Từ năm 1996, anh đã tiến hành nghiên cứu lịch sử 
Việt Nam thông qua lăng của kính văn học. Anh 
chia sẻ: “Văn học thường phản ánh rõ nét về một 
thời kỳ của xã hội, vì thế, nghiên cứu lịch sử thông 
qua lăng kính văn học là niềm say mê của tôi”.   

Chuyên gia Jason Picard đang tìm hiểu  
về văn hóa trầu cau của Việt Nam

- PV: Vì sao anh đã chọn nghiên cứu lịch sử Việt Nam 
thông qua lăng kính văn học?

Chuyên gia Jason Picard: Tôi đang là nghiên cứu 
sinh Ngành Sử học châu Á, Trường Đại học Brekly, Mỹ. Đối 
với một người nước ngoài, muốn trở thành một nhà Việt 
Nam học thì phải học tất cả mọi thứ. Học về sử học thì phải 
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biết về văn hoá, văn học, nhân học, ngôn ngữ, phong tục, tập 
quán… Tôi thấy một điều rất đặc biệt của người Việt Nam, 
thậm chí, cả những người ở trình độ giáo dục thấp mà cũng 
biết về thơ ca, hò, vè... Trong một cuộc hội thoại với bất kỳ 
người dân Việt Nam nào, bạn cũng dễ nhận thấy là họ sẽ 
dùng những từ, những nhân vật trong các tích truyện để so 
sánh, để ví von, hoặc những câu tục ngữ, câu ca dao… mang 
tính chất văn học. Đây là một điều rất thú vị. Nếu tôi nghiên 
cứu văn học Việt Nam thì ít nhất tôi cũng phải biết Thị Nở 
là ai, Chí Phèo là ai, Bá Kiến là ai, Sở Khanh là ai…Văn học 
thường phản ánh rõ nét về một thời kỳ của xã hội, vì thế, 
nghiên cứu lịch sử thông qua lăng kính văn học là niềm say 
mê của tôi.   

- PV: Trong quá trình tìm kiếm tư liệu, anh đã gặp 
những thuận lợi và khó khăn gì?

Chuyên gia Jason Picard: Để phục vụ cho hai đề tài 
nghiên cứu Lịch sử và Văn học, thì ngoài việc tìm hiểu các 
tư liệu ở Viện Văn học Việt Nam, tôi đã có những chuyến đi 
và sống thực tế ở các vùng nông thôn, miền núi, thị trấn, 
thành phố... để hiểu, để thu lượm các kiến thức văn hoá, 
phong tục, tập quán của mỗi vùng miền. Thuận lợi nữa là tôi 
nghiên cứu văn học của các bạn trên chính đất nước các bạn, 
nên được đọc nhiều tác phẩm phản ánh đời sống, xã hội và 
những biến đổi của con người. Đồng thời, được gặp gỡ, trao 
đổi trực tiếp với các tác giả hiện đại, đã giúp tôi hiểu rõ hơn 
những điều họ viết. Còn khó khăn, chúng ta đang sống trong 
thời kỳ hiện đại, nên việc tìm hiểu những tác phẩm giai 
đoạn trước cũng gặp nhiều khó khăn. Mặc dù, tôi thường 
gặp gỡ với các nhà văn, nhà lý luận phê bình, họ thường đề 
cập với nhau về những tác phẩm mới, thậm chí là tôi chưa 
được nghe bao giờ. Chỉ trong một thời gian, tôi vừa phải tìm 
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hiểu những tác phẩm quá khứ, vừa phải theo kịp với dòng 
mới (truyện mới, tiểu thuyết mới…) thì cũng rất khó.

- PV: Anh lựa chọn nghiên cứu giai đoạn nào của nền 
văn học Việt Nam?

Chuyên gia Jason Picard: Tôi chọn nghiên cứu hai 
giai đoạn, đó là: Giai đoạn văn học 1930-1945 và Giai đoạn 
văn học hiện đại (sau 1945 đến nay). Vì đây chính là hai giai 
đoạn có nhiều biến động của nền văn học Việt Nam: Trước 
những năm 1930, văn học Việt Nam chỉ có thơ, chưa có tiểu 
thuyết và truyện ngắn. Tiểu thuyết Việt Nam đầu tiên có 
tên là “Tố Tâm” của nhà văn Hoàng Ngọc Phách, đã được 
in trên Báo Phong hoá của Nhất Linh và Thanh Hương. Vì 
vậy, giai đoạn từ năm 1930 - 1945, các nhà văn Việt Nam nói 
chung đã cố gắng tìm kiếm lối thoát để vượt lên chính tác 
phẩm của mình. Đến cuối những năm 1980, đầu những năm 
1990, Việt Nam đã mở cửa về đối ngoại, có nhiều sự thay 
đổi trong xã hội, trong cộng đồng, trong gia đình… những 
sự thay đổi đó đều được phản ánh trong văn học; Lý do nữa 
khiến tôi chọn văn học giai đoạn hiện đại là vì cách viết và 
cách dùng từ tiếng Việt dễ hiểu, khác nhiều so với Hán Việt 
cách đây 70 hay 100 năm. 

- PV: Thể loại tác phẩm nghiên cứu chính của anh?

Chuyên gia Jason Picard: Theo tôi, đỉnh cao của 
một ngôn ngữ là văn học và trong nền văn học Việt Nam thì 
điểm cao nhất là Truyện Kiều của Nguyễn Du. Ví dụ hai câu 
thơ: “Trăm năm trong cõi người ta/Chữ tài chữ mệnh khéo là 
ghét nhau”. Nếu là người nước ngoài hoặc thậm chí là một 
người Việt, chưa được học về Truyện Kiều của Nguyễn Du, 
khi nghe câu thơ trên, có thể không hiểu được. Vì mỗi câu 
thơ đều có nghĩa đen và nghĩa bóng. Hai nữa là cách viết của 
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những nhà thơ trước đây hầu như hoàn toàn bằng Hán Việt. 
Vì vậy, để tiếp cận, nghiên cứu nền văn học Việt Nam, tôi 
đã chọn nghiên cứu thể loại văn xuôi (truyện ngắn và tiểu 
thuyết) là thuận lợi và gần hơn cả.

- PV: Anh có nhận xét gì về những tác phẩm văn học 
Việt Nam hiện nay?

Chuyên gia Jason Picard: Từ năm 1930 đến nay, 
văn học Việt Nam đã thay đổi nhiều, vì những ảnh hưởng 
của chế độ Pháp thuộc, ảnh hưởng của cuộc khủng hoảng 
Nga và Đông Âu, của chiến tranh Mỹ, của nền kinh tế thị 
trường và hiện nay là xu hướng toàn cầu hoá trên thế giới. 
Có thể nói, trước đây người dân Việt Nam nói chung và các 
nhà văn nói riêng thường viết và nói nhiều về quá khứ, bây 
giờ, tôi thấy họ suy nghĩ và nhìn về tương lai nhiều hơn. 
Điều đó cũng được phản ánh rõ trong bước chuyển mình của 
văn học Việt Nam. Văn học xưa, Nguyễn Trãi, Lý Thường 
Kiệt, Nguyễn Du… họ viết, họ phải suy nghĩ đến đất nước, 
đến gia đình, đến bố, mẹ… Nhưng bây giờ, người viết hay suy 
nghĩ đến cá nhân, đến con người. Đây là một sự thay đổi lớn 
trong văn học và xã hội Việt Nam. Vì vậy, nếu độc giả Mỹ 
chưa biết gì về Việt Nam mà đọc những truyện ngắn của các 
tác giả Việt Nam hiện nay thì rất khó hiểu đúng về xã hội 
Việt Nam, mà họ chỉ có thể hiểu được bề mặt của vấn đề, chứ 
không hiểu được nội dung và cội rễ bên trong.

- PV: Anh có suy nghĩ gì về nghề viết văn ở Việt Nam?

Chuyên gia Jason Picard: Hiện nay, ở Việt Nam, 
trong một trăm nhà văn thì có khoảng hai hoặc ba người 
thành công, còn đại đa số mọi người phải tìm việc khác để 
kiếm sống. Những thanh niên, sinh viên giỏi văn, được đào 
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tạo trong trường Đại học, nhưng sau khi ra trường họ thấy 
không thể sống được bằng nghề văn, nên đành phải đổi nghề, 
làm cho các công ty nhà nước, nước ngoài, hoặc chuyển sang 
các ngành nghề khác. 

Hơn nữa, ở Việt Nam - nơi bố mẹ có tiếng nói trong việc 
quyết định tương lai của con cái, nếu con cái nói với bố mẹ 
rằng: “Con muốn trở thành một nhà văn” thì tôi nghĩ rằng, 
đa số bố mẹ sẽ bật cười và nói là “không được”. Không phải 
là họ không yêu con, mà lý do chính là họ yêu con nên họ 
sợ nghề nghiệp đó của con cái không ổn định, không có tài 
chính, sợ con mình phải sống khổ.

Vì vậy, xã hội chúng ta phải tạo ra nghề văn học và 
nghề dịch thuật văn học. Phải coi đó là hai nghề ổn định có 
thu nhập cao như nhiều ngành nghề khác. Phải tạo dựng 
cho văn học có sự lôi cuốn, quyến rũ, như một loại ngành 
nghề hấp dẫn, không chỉ với thế hệ trẻ, mà cả thế hệ bố mẹ 
họ. Rồi họ sẽ đồng ý, nếu biết con cái mình chọn nghề văn, 
họ tin con cái sẽ có điều kiện để kiếm tiền, có điều kiện để 
lập gia đình. 

- PV: Thưa anh, công chúng Mỹ có quan tâm tới văn 
học Việt Nam không?

Chuyên gia Jason Picard: Độc giả Mỹ chưa có điều 
kiện tiếp xúc nhiều với nền văn học Việt Nam, một phần vì 
đối với người Mỹ nói chung thì ấn tượng về Việt Nam vẫn 
sâu đậm là chiến tranh. Họ không biết gì nhiều về nền văn 
hoá và văn học của dân tộc Việt Nam. Phần nữa là, chiến 
tranh Mỹ và Việt Nam kết thúc năm 1975, Mỹ đã thực hiện 
lệnh cấm vận đối với Việt Nam gần hai mươi năm, do đó, hai 
nước đã không có sự trao đổi, giao lưu văn hoá, văn học, kinh 
tế, thương mại… Đây có thể là một hậu quả tình cờ của thời 
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cấm vận giữa Mỹ đối với Việt Nam. Lý do thứ ba là, Mỹ và 
Việt Nam đều không có nhiều dịch giả có điều kiện dịch văn 
học Việt Nam sang Tiếng Anh.

Năm 2003, nhà văn Hồ Anh Thái đã hợp tác với một 
nhà văn Mỹ, dịch tuyển tập truyện ngắn của những nhà văn 
hiện đại Việt Nam, có tựa đề: “Tình yêu sau chiến tranh” 
(Love after the war). Việc này cũng đã gặp những khó khăn 
trong khâu xuất bản. Vì các nhà xuất bản lớn của Mỹ thường 
quan tâm tới lợi nhuận. Ví dụ, nếu họ in khoảng 100.000 
đến 200.000 bản, nhưng chắc chỉ có mấy chục nghìn người 
Mỹ sẽ mua tác phẩm (có thể văn học Việt Nam đối với độc 
giả Mỹ có nhiều điểm khác nhau). Tuy nhiên, nhà văn Hồ 
Anh Thái và nhà văn Mỹ đã vận động tổ chức phi Chính phủ 
và một nhà xuất bản để in tác phẩm này. Tập truyện ngắn 
“Tình yêu sau chiến tranh” đã được các nhà phê bình văn 
học Mỹ đánh giá rất cao, cả về cách dịch thuật và chất lượng 
của các truyện ngắn.

- PV: Theo anh, làm thế nào để văn học Việt Nam có 
thể tiếp cận sâu hơn vào thị trường văn học Mỹ ?

Chuyên gia Jason Picard: Thứ nhất là phải xây 
dựng đội ngũ dịch thuật văn học giỏi: Vấn đề đặt ra là chúng 
ta phải đào tạo được thế hệ dịch giả có khả năng dịch tốt, bắt 
kịp thế giới, không chỉ về kinh tế, chính trị, công nghệ thông 
tin… mà đặc biệt là phải dịch được những điều sâu sắc của 
đỉnh cao văn hoá, đó là, văn học và lịch sử. 

Thứ hai là tạo dựng môi trường dịch thuật sôi động: 
Vấn đề cần giải quyết hiện nay là, giữa Mỹ và Việt Nam còn 
hiểu lầm nhau ở nhiều lĩnh vực. Ví dụ, như lĩnh vực kinh tế 
là các vụ kiện tôm, cá ba sa… gần đây. Lý do chính theo tôi là 
vì chưa có đủ người Việt Nam và người Mỹ hiểu biết sâu sắc 
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về văn hoá, phong tục, tập quán, luật pháp... của hai bên. 
Vậy, chúng ta phải tạo ra môi trường dịch thuật sôi động nói 
chung, nhất là lĩnh vực dịch thuật văn học nói riêng.

Thứ ba là thành lập các tổ chức dịch thuật: Tôi đã suy 
nghĩ nhiều đến việc làm thế nào để giới thiệu các tác phẩm 
văn học Việt Nam đến với công chúng Mỹ, tôi đang cố gắng 
thành lập một tổ chức phi chính phủ ở Việt Nam: Tạo ra một 
Hội đồng dịch giả, tập trung đến vấn đề dịch thuật văn học 
Việt Nam và văn học nước ngoài; Tập trung đến những vấn 
đề giao lưu văn hoá, văn học, xã hội… 

- PV: Theo suy nghĩ chủ quan của tôi thì ở anh hội tụ 
đầy đủ tài năng và điều kiện của một dịch giả giỏi, vậy anh 
có ý định dịch các tác phẩm văn học Việt Nam trong thời 
gian tới?

Chuyên gia Jason Picard: Tôi là người Mỹ gốc Do 
Thái. Tôi biết tiếng Việt. Điều kiện dễ nhất đối với tôi bây 
giờ là dịch thuật, nhưng tôi không phải là người Việt, nên 
có nhiều vấn đề của người Việt tôi không thể tham dự vào. 
Tôi cũng suy nghĩ về thế hệ trẻ hiện nay, những người đáng 
phàn nàn, vì họ không kính trọng văn học, không chịu khó, 
chịu khổ đào sâu nghiên cứu văn học. Văn học Việt Nam là 
kho báu trong kho tàng văn hóa Việt Nam, các bạn đừng để 
nó mai một theo thời gian.

Hà Nội, 06/8/2004


